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Blust died on January 5, 2021, in
RObe Hawaii, at the age of 81. He was one
of the most prominent and productive scholars in the
Austronesian field. Over nearly fifty years, he published
more than 200 journal papers and 7 books on numerous
topics (phonology, morphology, reconstruction, language
and culture). He also edited 4 books and compiled a large
online Austronesian Comparative Dictionary, referred to
as the ACD (https://www.trussel2.com/ACDY/). During his
lifetime, he carried fieldwork on nearly one hundred
Austronesian languages spoken in Sarawak, Papua New
Guinea, and Taiwan, including Kavalan (Blust 2003a),
Pazeh (Blust 1999) and Thao, on which he not only wrote
articles (Blust 1996, 1998a-b, 2001) but also a very large
dictionary (Blust 2003b).

The Austronesian Languages

The first edition of his Austronesian Languages
monograph was published in 2009. A second online-only
revised edition was published in 2013. This momentous
work consists of three major parts which also correspond
to the three volumes of the book translated into Chinese:
the first part gives a general background and presents the
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Austronesian world (Chapter 1), the Austronesian
languages and their geographical distribution (Chapter 2)
as well as sociolinguistic aspects (Chapter 3), including
speech levels and respect languages, male-female speech,
vituperation and curses, secret languages, ritual languages
and language contact (Chapter 3). The second part
consists of four chapters which provide an overview of
grammatical aspects, including phonology (Chapter 4),
lexicon (Chapter 5), morphology (Chapter 6) and syntax
(Chapter 7). The third part focuses mainly on historical
linguistics, including in-depth discussions of
reconstruction (Chapter 8), sound change (Chapter 9) and
internal/external classification (Chapter 10). The very last
chapter of the book covers “Austronesian scholarship”
and provides an overview of the research community,
important conferences and publication milestones. This
monograph is a very detailed, scholarly thorough and
comprehensive study that covers information on nearly
600 Austronesian languages and provides over 500
sentences and 250 tables in a systematic manner.

The Translation of The Austronesian Language

This is the work that has been translated by Paul J.
Li (Academician), in collaboration with Henry Y. Chang
(Research Fellow at Academia Sinica), Jennifer H. Huang
(Research Fellow at Academia Sinica), Amy P. Lee
(Professor at National Dong-Hwa University), Marie M.
Yeh (Professor at National Tsing Hua University), and
Stacy F. Teng (Research Fellow at Academia Sinica) (see
Li et al. 2022:77-78). All the translators have worked on
at least one Formosan language and chose the translation
of Blust’s (2013) chapters according to their own
specialization and research interests.

Along with the translation of the whole original
monograph, the translators also provide a reading guide
of 69 pages (references included) that not only
summarizes the main points of each chapter but also
offers additional information highlighting issues that
Blust (2013) may have overlooked. For instance, it is
mentioned on pp. 137-138 that Blust (2013) failed to
mention verbal interrogatives, with a dichotomy between
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pseudo-cleft interrogative sentences,
as previously shown in Tsai (1997).
This additional chapter also puts
some emphasis on topics the
translators are interested in.
However, there is some imbalance in
the choice of topics dealt with. For
example, numerals are discussed on
four full pages (pp. 113-116), and
reduplication on four pages and a
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Endnotes have been added in the
translation work. They correct what
was written by Blust (2013) and/or
provide explanations for the choice
of a certain term in Chinese (as opposed to English) or
additional information and references. These endnotes
will be useful to the reader to keep up with more recent
studies, as the revised version of Blust (2013) goes back
already 10 years.

Issues In Translation

It took one year and a half to complete the
translation of the entire monograph and it is expected
that the translation of such an impressive work must
have been very difficult, not only because the original
study covers the whole Austronesian language family,
the translators might not be so familiar with but also
because besides dealing with topics or languages which
might not be well-known, there must have been many
linguistic terms to consider, e.g., consonant clusters vs.
consonant geminates, implosives vs. preglottalized
stops. The difficulty of rendering everything in Chinese
is also obvious when we look at the translation of the
language index (including their classification and
geographical distribution, pp. 42-75). Some languages
are given with their translation in Chinese, e.g., ‘?ﬁ?ﬂ?gg,
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without any English counterpart given (cf. Hoanya),
some with one part in Chinese and the other in English,
e.g., PidtMarquesan (Marquesan, Northwest) as
opposed to B[ Marquesan (Marquesan, Southeast) (p.
60, based on Blust 2013:219), and some only in English,
e.g., Merei (p. 61, based on Blust 2013:xxxiii). What is a
bit frustrating is that sometimes, the name given in the
table only reproduces half of the name given by Blust
(2013), e.g., ‘Middle’ (p. 61), instead of ‘Middle Malay’
(Blust 2013:xxxiii). Sometimes, it provides two different
translations for the same language family, because part of
the language name was displaced and moved to another
column. For instance, Ambae, Northwest (Blust
2013:xiv) is rendered as Ambae (p. 43). Bl ‘Northeast’
precedes HE AR, as in BLACERESHH: ‘Northeast
East Vanuatu’ while in the next line, it reads B3 & H
‘East Vanuatu’. It would perhaps have been clearer to the
reader to type the whole index entirely in English with
Chinese translation equivalents (when known).

Potential For Improvement

There are other problems in the translated work,
unrelated to the translation itself, so I will only point two
things. First, the translators mention that “in the
Austronesian languages, word order is different from
Chinese and English” (p. 88), but in fact what they refer to
are the Austronesian languages of Taiwan, rather than all
the Austronesian languages, in which word order may
differ quite drastically. Second, in the reading guide, many
references are missing, for example, Biggs (1965), Blust
(1992a), Syahdan (2000), Nivens (1998) (p. 107) 4
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